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KURMANCI

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bictkéd Kurmancan

Ehmedé Xani

(Sedsala XVII)

rojnameya taybett ya Enstituya Kurdt ya Partsé li ser pirsén zaravayé kurmanct

/

Careke din deliveya kombiina civina Kurmanci li Dihoké, bagiiré Kurdistané, bi dest
ket. Civina me rojén di navbera 30/5 - 7/5 2006an de li dar ket.

Di vé civiné de ev heval besdar biin:

Mustafa Aydogan (Mérdin), Ritken Bagdu-Keskin (Stenbol), Lutfi Baksi (Xerzan), Ehmedé
Dirihi (Cewlig), Elisér (Wan), Sami Ergosi (Barzan), Cewher F. Seid (Hewlér), Ebdulsetar

Fettah (Dihok), Newzad Hirori (Dihok), Hemid Kilicaslan (Mérdin), Mahmiid Lewendi

(Qerejdax), Enwer Mehemed Tahir (Hewlér), Emin Narozi (Batman), Kendal Nezan
(Diyarbekir), Selam Niiman (Qamsilo), Fadil Omer (Dihok), Cemal Onursal (Cizir), Enwer
Osman (Hewlér), Edib Polat (Amed), Zinar Soran (Dérik), Behriiz Sucai (Kotol), Témiiré
Xelil (Rewan), Reso Zilan (Agri).

Ev cara didwan bii, ku me civina xwe li parce welaté xwe yé azad pék ani. Bi
diréjahiya hefteyeké temam me li ser programeke giran kar kir. Xala heri giring ya
xebaté babeta navén guliigiyayan yén hem zanisti i hem ji kurdi bii. Di vi wari de,
bi sayeya kedeke yekcar mezin ya hevalén pispor ji basilr il bakuré Kurdistané, me
dikaribil em berhemeke berbicav ji civiné derbixin.

Xalén din yén civiné, ji navén demiidezgehén dewleté ii peyvén rojnamevaniyé pék
dihat. Pigti himdanina dewleta federal li basiiré welat, cawan ku wé guhartineke ni

Civina bihara 2006an

di diroka me kurdan de pésde ani, wisan ji wé tesira xwe li ser zimané me kir. Hindek
mefhitmén nil anin i hindek deliveyén din dane ber pésdeciina zimané kurdj.

Navén dezgehén dewleté 1 peyvén rojnamevaniyé du babetén giring biin ku diviya
kar li ser béte kirin. Ev yek ji bo nézikkirina devoka kurmanciya bakur 1 behdini ji
xwedi giringiyeke mezin bil.

Cihé serfiraziyeé bil, ku ev civina me rasti rojén yekbiin il hevgirtina herdu idareyén
Kurdistané hatibii. Vé hikiimeta yekbilyi hévi, hez 1i sewqeke béhevta dixist dilé me
hemtiyan.

Bi diréjahiya herdu hefteyén me li Kurdistané, em bin mévané hikiimeté. Vé
hikiimeta yekbilyi em bi comerdiyeke kurdewari héwirandin il bi hézén xwe yén
ewlehiyé em hildan bin baskén xwe yén parastiné. [i hic xizmetekeé dirix? nekir.

Em bi dileki germ wé piroz dikin il jé re xwesbexti 1i serkeftiné dixwazin. Herweha
ji dil 1i can spasi vé mévandari il xizmetén péskéskiri dikin.

Encamén xebata vé civiné di vé hejmara Kurmanci de tén belav kirin.
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Amadekar : Edib POLAT

kurde

latini

tirki

fransizi

ingilizi

adarok, gulalestire, kurikmast

Anemone coranaria

tach kirlalesi, riizgar ¢icegi, giil lale

anémone couronnée,
anémone de Caen

crown anemone

alal, hilale, mélaq, lale, helal

Tulipa

lale

tulipe

tulip

baqilé gamésan, solgenik, kusne,
baqilfisek

Vicia sativa

arpa figi, bugday figi, ekin figi,
(burcagn bir tiirii)

vesce commune

common vetch

baqilé xattini, keliké xat(ini, bagilxattin

Sativum saccharatum

baklagillerden nazl gelin

pois mangetout

sugar snap peas

baxox, angelok, kanéje Centaurea kurdica peygamber cicegi centaurée kurde kurdish centaurea

behiva beji, badema ciya, caqale Prunus carduchorum yabani badem variété d’amandier sauvage species of wild almond-tree
bendika avi, vizdorik (zaza) Cardamine hirsuta tiiylii koptik otu cardamine hérissée hairy bittercress

béwijan, ptijang, guliké maran Achillea millefolium adi civanpergemi millefeuille, achillée yarrow

beybfin, beybtina demanan, babtinc Matricaria chamomilla papatya camomille camomile

beybiina beyaran Matricaria sp. cayir papatyasi camomille des champs corn camomile

binevs, binefs, wenewse (zaza), gularengag Viola odorata kokulu menekse violette violet

binevsa belek Viola tricolor alaca menekse pensée sauvage wild pansy

birinc, riz Oryza sativa piring riz décortiqué rice

biyok, bih, bihok, bihi, bi Cydonia oblonga ayva coing quince

botav, batovk, niijdar, bahtof, stirinc Hypericum triquetrifolium kizilcik otu, kantaran millepertuis curled -leaf St John’s wort
biikik, btikani, btik, bwik, nisanok, Papaver rhoea gelincik coquelicot common poppy

patpatok, patpatole, biik(izava,
gulenisan, réywek

carcar, sebraq

Xanthium spinosum

dikenli siraca otu

lampourde épineuse

spiny cocklebur

cekem, dakone (zaza)

Viscum album

Okse otu

gui

mistletoe

gengé meryemé, siklamen

Cyclamen purpurescens

siklamen, tavsan kulag:

cyclamen commun, cyclamen
rouge-pourpre, marron de cochon

cyclamen

cevk, gexstir (ctireyek heliz e) Ferula communis caksir otu férule commune giant fennel

cilek, tiiya erdan, tifrengi Fragaria vesca cilek fraise strawberry

¢im, giyares Lolium temulentum delice ivraie enivrante, herbe a couteaux  darnel ryegrass

colbeni, soliké maran, bagilé maran, kelimar Lathyrus tuberosus koskoz gesse tubéreuse, gland de terre tuberous pea, sweet pea

cling, pémirisk Ranunculus diigiin gicegi renoncule crowfoot

cux, bencerek (zaza) Digitaria catal otu (dijitarya) digitaire common crabgrass, large crabgrass
darcin Cinnanomum zeylanicum targin cannelier de Ceylan, arbre & cannelle cinnamon tree

dargerink, daralink, badar Hedera helix duvar sarmasig1 lierre ivy

darucan, sérpiig Echinochloa crusgalli darica otu panic des marais, pied-de-coq barnyard grass

dinév, dimor Lolium temulentum delice ivraie enivrante, herbe a couteaux ~ darnel ryegrass, tare

diri, dirimok, diriresk, dendfiresk, tiitirk Rubus bogiirtlen miire sauvage blackberry

daviké hespé, sipingé maran, singé maran, Equisetum arvense at kuyrugu préle des champs, horsetail, cattail, joint brass, bottle
sitlé xezalan, tiliper, riinin (zaza), vasbitri (zaza) queue-de-renard brush, shavegrass, horse pipe
dtivrovi Setaria faberii kirpi dar1 sétaire géante, sétaire de faber faber bristlegrass, giant foxtail,
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/erpelan, pirepind

(cureyén : genimé sorgul, genimé girover)

Scorzonera spp bir tiir dag ¢oveni scorsonere black salsifis
fastili, fastilye, fasoli, fasla (zaza) Phaseolus vulgaris fasulye haricot bean
firéz (i hin deveran) Agropyron repens ayrik otu chiendent quackgrass
firéz, heréz, sinrek (zaza) Cynodon dactylon domuz ayrigt chiendent, pied-de-poule, Bermuda grass

herbe des Bermudes

géleqir Bellevalia dag stimbtilii variété de jacinthe species of hyacinth
gelik Scilla kurdistanica yidiz stimbiilii variété de scille species of scilla
genek, dargenek, pilxin (zaza) Datura stramonium seytan elanasi, boru gicegi datura, stramoine, pomme épineuse datura, thorn apple, stramonium
genim Triticum bugday blé wheat, corn
genimeé nan, genimé ardi Triticum aestivum ekmeklik bugday blé tendre, froment wheat
(cureyén : genimé riitik, genimé meksiki)
genimé savar, genimé req Triticum durum sert bugday blé dur hard wheat, durum wheat

genimsami, lazfit

géregiya, giyabawer, kokvas Hordeum bulbosum (poaceae) duvar arpast, yabani arpa, orge noueuse bulbous barley
yumrulu arpa

gezgezik, gezgezok, gezgezk, Urtica 1sirgan otu ortie stinging nettle

derzink (zaza), geznik, gezgezing

gijok, rixok Rhamnus kurdicus ak diken nerprun, bourdaine buckthorn

gilgilé stemboli, garisé stemboli, Zea mays may1s mais indian corn

giyabeng, xirebenk Hyoscyamus niger kara banotu, géztohumu jusquiame noire, herbe aux poules  black henbane
giyagewrik, kifked(ipisk, giyadtpisk, Heliotropium europaeum bamkul otu héliotrope heliotrope
vasogewr (zaza)

giyagiréck, stirpencik, daré sivanan Polygonum goban degnegi renouée knotgrass

giyayé belaltiké Veronica spp yavsan otu véronique speedwell, veronica
guhbelok Phlomis grandiflora ay1 kulag1 phlomis a grandes fleurs phlomis grandiflora

guhmisk, gijnija rovi

Anagallus avensis

tarla fare kulag:

mouron rouge

scarlet pimpernel

gula bénijiné

Arnica montana

dag arnikasi

arnica des montagnes

mountain arnica

gula ¢cavésé, hemise bihar

Calendula arvensis

altmak, samdan cicegi, ayni sefa,

souci des champs, gauchefer,

wild calengula, field marigold

portakal nergizi souci sauvage
gula hesreté, hanek (zaza) Crocus sativus safran safran saffron
gulengi, hesvil (zaza), savil (zaza), gulher¢i Paeonia officinalis ay1 giilii pivoine peony
guniké beranan Polygonum convolvulus L. sarmagik coban degnegi renouée liseron wild buckwheat, black bindweed
guriz, gelziwan (zaza), gurisk Anchusa officinalis tibbi sigr dili buglosse officinale common bugloss
guriz, gelziwan, gliriz, gwiriz Myosotis arvensis unutma beni myosotis des champs field forget-me-not
gurk, gurgeh Orobanche canavarotu orobanche broomrape
gurniké mésinan, gurntika Arctium lappa dulavratotu bardane, rhubarbe du diable greater burdock
gurxenéq, kerxenéq Aconitum napellus kaplanbogan, kurtbogan aconit napel, casque de Jupiter monk’s hood
gliriz, golmize, zimané ga Anchusa azurea kurdica sigir dili buglosse bugloss
héjir, incire Ficus carica incir figue fig
helerge, lerge Angelica archangelica melik otu, angelica angélique angelica
helhelok, belaltik Prunus mahaleb mahlep, idrisagaci faux merisier mahaleb sherry
helikek, giloka zer, geltika zerde, helikok  Erysimum kurdicum vélar, érysimum wallflower
héro Alcea kurdica hatmi gigegi rose trémiere sauvage wild hollyhock
hes Ornithogalum kurdicum yabani siimbiil variété d’ornithogale ornithogalum
hevrist, hévrist, wérs, wers, hors Juniperus communis ardig genévrier commun juniper
hézeran, tiira kiirila (Kerkiik) Delphinium yabani kusayag1 delphinium, pied d’alouette delphinium
hinar, henare Punica granatum nar grenade pomegranate
hingivin, mijmijok, vasé mésan (zaza) Lamium spp ballibaba lamier dead nettle
isoté cumo Physalis alkekengi glivey feneri, patlangag physalis, alkékenge, coqueret physalis, winter cherry,

cape gooseberry

isota sor, bibera sor Capsicum annum kirmizi sivri biber piment peppet, capsicum, chilli

kakao, kekew Theobroma cacao kakao cacao cacao

kari, kardi, kard(i, marmarosk Arum maculatum lekeli yilan yastigt arum tacheté, gouet tacheté, lords and ladies, cuckoo pint
pied de veau

kartol, petate, qlinpir, ritax, kirtop, Solanum tuberasum patates pomme de terre potatoe

sévik, kartofil

kelendor, kerbesa derewin, zirkerbes, Onopordum spp. adi esek dikeni chardon cotton thistle

kerbesa keran

kelxa deveyan, qoleg Centaurea kurdica devedikeni variété de centaurée centaury

kergezik, gezing Urtica dioica biiyiik 1sirgan grande ortie, ortie dioique large nettle

kerbalcana beji Atriplex hastata kara paz1 arroche hastée hastate orache, iron root

kerengnebi, kengirker, kéngeré nebi, ¢istole Eryngium campestre boga dikeni panicaut champétre sea holly

kevlepir Boraginaceae hodan myosotis forget-me-not

kérat, gereqag Anagyris foetida zivircik anagyre fétide, bois-puant bean clover, stinking wood

kitan, kitaf, gus Linum keten lin flax

kitana kavi Linum usitatissimum yararli keten lin utile (utilisé pour I'huile) annual flax, linseed

kizink, kiznok, xulér, kizina beji, xurél Vicia cracca kusfigi vesce craquette, bird vetch

rihan, merzekew Ocimum basilicum feslegen basilic basil

kisikeé sivani, tiriké sivanan, tarek (zaza) ~ Capsella bursa pastoris goban ¢antasi, kuskus otu capselle, bourse-a-pasteur shepherd’s purse

koksor, liiexandir (zaza)

Amaranthus retroflexus

kirmizi koklii tilki kuyrugu

amarante réfléchie, amarante
a racine rouge

redroot amaranth, redroot pigweed

kulilka cotari, hanhanek, ciwanemerg,
pivok

Merendera kurdica,
Colchicum kurdica

gl faki

colchique du Kurdistan

autumn crocus , meadow saffron

kuncikerk

Sesamum indicum

yabani susam

sésame

sesame seed, sim sim

lavlavka avi

convolvulus ssp

kuzu sarmasig1

fleurs violettes, grimpe aux arbres

lavlavk, leflefok, malvénce

Convolvulus arvensis kurdica

tarla sarmasigt

liseron des champs

bindweed, lesser bindweed

limon, leym{in Citrus limon citron lemon
mamiran Gentiana lutea sar1 jantian gentiane jaune yellow gentian
mastérek, tiliya xanimé Digitalis purpurea yiiksiik otu (alrenkli) digitale pourprée foxglove
mastérk, sinbélesén (zaza) Polygonum persicaria kirmizi ayakli kara bugden renouée persicaire persicaria
meroje, merje, mirajo Asparagus officinalis kuskonmaz asperge asparagus

nancivik Thlapsi arvense tarla akca cicegi tabouret des champs, monnoyere, — stinkweed, pennycress
herbe-aux-écus

nané ¢licé, nancivik, nangiik, nangticik Thlapsi kurdicum goban dagarcig: monnoyere, tabouret des champs  field penny-cress

naznaz Portulaca grandiflora ipek cigegi pourpier a grandes fleurs moss rose

nefel Trifolium spp yonca trefle clover
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( nefela nér, nefela binérik

Trifolium hybridum melez yonca, isveg ti¢gtili trefle alsike, trefle hybride alsike clover
nefela sor, keta sor Trifolium pratense kizil yonca, cayr tiggiilii trefle rouge, trefle des prés red clover
okaliptus, tadar Eucalyptus globulus Okaliptus eucalyptus eucalyptus
pencepisik Ranunculus repens horoz ibigi, stirtiniicti digiin cicegi pied de poule, renoncule rampante creeping buttercup
peqpeqok, teqteqok, ¢eqgeqok Silene spp (caryophyllaceae) nakil, yapiskan otu silenes catchfly
pirpar, parpar, pépine Portulaca oleracea semiz otu pourpier commun purslane
pivaz, piyaz Allium cepa sogan oignon onion
pizel, pizil Juncus hasir otu jonc rush
plijan, naneya beji Mentha arvensis kir nanesi menthe des champs mentha arvensis

gagmik, sewbor

Hesperis kurdica

acem meneksesi

variété de julienne

common dame’s violet

gaco, sirok, talisk, xasa beji,
talika zerencam (zaza)

Lactuca serriola

kiigiik ag1 marul, kiiclik esek marolu

laitue serriole

prickly lettuce

qarts, karis, qarfig, bencere, bencira

Sorghum halepense

kanyas, gelig

sorgho d’Alep

Johnson grass

gerenfil, gernefel, qurnefil, méxek, méxik

Dianthus

karanfil

ceillet

carnation

qgesel mehmtd

Teucrium chamaedrys

kisa mahmut otu

germandrée petit-chéne

wall germander

ginéber Cardaria draba kir teresi, yabani tere passerage, cardaire drave hoary cress, hoary pepperwort
girssorik Polygonum lapathifolium ravend yaprakli coban yapragi renouée a feuilles d’oseille pale smartweed, dock-leaved
smartweed

qurincok, giya qurincok, gorcal (zaza) Tribulus terrestris demir dikeni tribule terrestre, croix-de-malte caltrops

rebenok, mélaq (ctireyek lale ye) Tulipa oculis-solis glines gozii variété de tulipe a species of tulip

ribés, réwas Rheum ribes 15gIn rthubarbe rhubard

rihan, merzekene Ocimum basilicum feslegen basilic sweet basil

rihana maran Salvia spp adagay1 sauge sage, clary

rilik, rolik, ril, zigqum Nerium oleander zakkum, ag gicegi laurier rose oleander, rosebay

sabtinok Saponaria officinalis adi sabun otu saponaire officinale, herbe a savon soapwort

selmast, sélmask, selmik, Chenopodium album akkaz ayag1 chénopode blanc, ansérine, lamb’s quarters, pigweed,
vilincé bizan (zaza) chou gras goosefoot

sernixtink Fritillaria persica acem ters lalesi fritillaire de Perse persian lily, persian fritillaria
séva binerdé, sévaxin, saya binerdi Helianthus tuberosus yerelmast topinambour Jerusalem artichoke

sirta ceman Calluna vulgaris adi stipiirge calis1 bruyere heather

sivanok Phlomis kurdica ay1 kulag1 phlomis du Kurdistan Kurdish sage

soqilé htir, mircor, gavresk, baqilé hiir Vicia tetrasperma dort taneli fig vesce a quatre graines smooth tare

sorik, korek Panicum capillare kumdar, arnavut darisi panic capillaire witchgrass

sorsork, kitra sor, giyagézk (gula wi : Imperata cylindrica yelotu, kindira, kan otu paillote, paille de dys cogon grass, blady grass
pijildan, pispisk, pispisok, pijik)

stribeloq, stristijin, striyé cavbiloq, cavbeloq Centaurea deligoz centaurée centaurea

sumbil Hyacinthum orientalis stimbiil jacinthe common hyacinth
sabelot Castane sativa kestane chataigne sweet chestnut

sahtere Fumaria officinalis sahtere fumeterre officinale common fumitory
sembelik, xencelisk Trigonella foenum-graecum cemen fenugrec, sénégrain, trigonelle fenugreek

seqseqok, ceqceqe Bongardia chrysogonum catlak otu bongardia bongardia

serabok, giya zirzirok, sofan Avena fatua yabani yulaf folle avoine wild oats

sélmok, harik Sinapis arvensis yabani hardal moutarde des champs wild mustard

silan, gulsilan, stirgule Rosa canina kusburnu églantine wild rose, dog rose, eglantine
siler Fritillaria aglayan gelin fritillaire fritillary

siléra sernix(ink

Fritillaria persica

acem ters lalesi

fritillaire de Perse

persian lily, persian fritillaria

siléra sernuxwin, siléra sernixwink,
gulbenda sahi

I
Fritillaria kurdica,
Fritillaria imperialis

aglayan gelin, kral tugu

fritillaire impériale (cette fleur est
originaire du Kurdistan,
pousse en altitude)

crown imperial

sinak, bedemge, sivsink Prunus arabica badem tiirii variété d’amandier prunus arabica
sirsirk, giyagenim, biragenim, Bromus spp dibromlu brome brome grass
xelvas (zaza), silmok
solik, colik, soqil, baqil, baqla, kélih, keli ~ Lathyrus bezelye pois pea
soqil, solgenik, baqilfisek, colgeni, Vicia sativa ehli fik, arpa figi, bugday figi vesce common vesce
kelik, gasos (Bahdinan)
soqilé pisikan, xisik Vicia hirsuta kaba tiiyl fi vesce hérissée hairy tare
tthnavk Labiate spp ballibabagiller variété de labiée species of labiate
tiriyé dehlé Vaccinium myrtillus goban tizimi myrtille whortleberry, blueberry
tiriyé hircan Arctostaphylos uva-ursi ay1 lizimu busserole, raisin d’ours bearberry
tiriyé maran Solanum nigrum kopek tizlimii, kopek memesi morelle noire black nightshade
say mircikan Sorbus aucuparia kus tivezi sorbier des oiseleurs mountain ash
tirsok, tirsoka xwariné Rumex spp kuzukulag: oseille sorrel
tirsok, tirsoke Rumex acetosa kuzukulagy oseille des prés common sorrel
tirsoka gayan Rumex obtusifolius kiit yaprakli labada patience obtuse broad-leaved dock
tirsoka keran Rumex dentatus labada (oseille non comestible) indian sorrel, toothed dock
tirsoka kewan Rumex acetosella kiigiik kuzukulagy fausse oseille, petite oseille sheep’s sorrel, small sorrel
tirsoka zinaran Rumex crispus kivirik labada patience crépue curly dock
tolik, xamazek (zaza) Malva neglecta ebegtimeci mauve a feuilles rondes dwarf mallow
thtirsk, drisork Rubus idaeus ahu dudu framboisier raspberry
xelilok, pélegleg, xilok, posmé, posméz (zaza) Geranium spp turnagagast géranium geranium
xerdela beji, xerdela res Brassica nigra kara hardel moutarde noire black mustard
xilik, hilik, hiltiresk Prunus spinosa cakal erigi prunellier, épinette, épine noire sloe, blackthorn
xwesil, talesir, sirmar, xagsir, xwelisirik, Euphorbia helioscopia seher otu euphorbe réveil-matin sun spurge, wartweed
sirik, siroke, delék (zaza)
zimanxwink, zeliqok, nfisek, nwisek, Gallium aparine yapiskan otu gaillet, gratteron goosegrass, cleavers
padiseh (zaza), digune
zingilzava, tusiyé keran Eryngium spp boga dikeni panicaut (variété de chardon) sea holly, eryngo
zirtiq, fistiqa erdé, fisteqé bierdki Arachis hypogaea yer fistig1 arachide peanut, groundnut, monkey nut
zirtolik, tolika keran, xamezeka stire Malva sylvestris biiyiik ebegiimeci grande mauve common mallow
kimé, dobelan Ascomycetes hypogés yermantari, domalan truffe truffle
kimeya res Tuber melanosporum kara yermantari truffe noire black truffle
soqilé htir, mircor, gavresk, baqilé hiir Vicia tetrasperma dort taneli fig vesce a quatre graines, smooth tare
lentillon, cicerole
beybiina mérgan Leucanthenum vulgare caylr papatyasi marguerite de prés ox-eye daisy

gurnig, gurnigamés, glirniik, mwisek

Xanthium strumarium

hakiki siraca otu

lampourde aux écrouelles,
lampourde glouteron

rough cockleburr

@hiva beji, badema ciya, caqale

Prunus carduchorum

yabani badem

variété d’amandier

almond tree

/
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Achillea millefolium, béwijan, ptjang, Aconitum napellus, gurxenéq, kerxenéq Agropyron repens, firéz (li hin deveran) Alcea kurdica, héro Amaranthus retroflexus, koksor,
guliké maran ltiexandir (zaza)

Annagyris foetida, kérat, qereqag Anchusa azurea kurdica, gliriz, golmize, Anchusa officinalis, guriz, gelziwan Anemone coranaria, adarok, gulalesiire, Arum maculatum, kari, kardi, kardd,
zimané ga (zaza), gurisk kurikmast marmarosk

Asparagus officinalis, meroje, merije, Atriplex hastata, kerbalcana bejt Avena fatua, serabok, giya zirzirok, Bellevalia, géleqir Boraginaceae, kevlepir
mirajo sofan

ica nigra, xerdela beji, xerdela res Bromus spp, sirsirk, giyagenim, birage- Calendula arvensis, gula cavésé, hemise Capsella bursa pastoris, kisiké sivani, Cardamine hirsuta, bendika avi, vizdorik
nim, xelvas (zaza), silmok bihar tariké sivanan, tarek (zaza) (zaza)

Cardaria draba, qinéber Chenopodium album, selmast, sélmask, Equisetum arvense,dtiviké hespé, sipingé Echinochloa crusgalli, darucan, sérpiig
biloq, cavbeloq selmik, vilincé bizan (zaza) maran, singé maran, sitlé xezalan,
tiliper, rGinin (zaza), vagbitri (zaza)
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Merendera kurdica, colchicum kurdica, Euphorbia helioscopia, xwesil, talesir, Fumaria officinalis, sahtere Gallium aparine, zimanxwink, zeliqok,
kulilka cotari, hanhanek, ciwanemerg, sirmar, xagsir, xwelisirik, sirik, siroke, ntisek, nwisek, padiiseh (zaza), dtigune
pivok delék (zaza)

Heliotropium europaeum,giyagewrik, Hesperis kurdica, qagmtik, sewbor Brassica oleracea, kelem Lamium spp, hingivin, mijmijok, vasé Lathyrus tuberosus, colbeni, soliké
kifkedtipisk, giyadipisk, vasogewr mésan (zaza) maran, baqilé maran, kelimar

(zaza)

Linum, kitan, kitaf, gus Lolium temulentum,¢im, giyares Malva neglecta, tolik, xamazek (zaza) Matricaria chamomilla,beybtin, beybtina Mentha arvensis,plijan, naneya beji
demanan, babiinc

Myosotis arvensis, guriz, gelziwan, Panicum capillare, sorik, korek Papaver rhoea, blikik, btikani, bk, bwik, Phaseolus vulgaris,fastli, fastlye, fasoli, Phlomis grandiflora, guhbelok
gliriz, gwiriz nisanok, patpatok, patpatole, fasla (zaza)

bliklizava, gulenisan, réeywek

bk 1 ywek

Phlomis kurdica, stvanok Polygonum lapathifolium, qirgsorik Polygonum persicaria, mastérk, Portulaca oleracea,pirpar, parpar, pépine Rumex obtusifolius,tirsoka gayan
sinbélesén (zaza)
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Termeén rojnamevaniye

Amadekar : Newzad HIRURI

kurmanci tirki fransizi ingilizi

reklam reklam réclame, publicité advertisement

reklam kirin reklam yapmak faire la réclame, faire la publicité to advertise

reklamger reklamct publiciste advertiser

reklamgeri reklamcilik publicité advertising, publicity

agahdari enformasyon information information

analiz analiz analyse analysis

analiz kirin (n.f.) analiz etmek analyser to analyze

analist analist analyste analyser

jinenigari, jlyanname biyografi biographie biography

peqosk, peqoska axaftiné, balon ~ balon bulle (de BD) balloon

bandrol bandrol banderole, banner

dirusm (n.f.) 1) bayrak, sancak 2) slogan 1) banniere 2) slogan, mot d'ordre 1) banner 2) slogan

stiir, tipén stlr kalin harfler caractere gras bold

wesandin yayinlamak publier, diffuser to broadcast

wesan yayinlama, yayin diffusion, publication broadcasting

klip klip clip clip

tégeh (n.f.) kavram, mefhum concept concept

tégehi kovramsal conceptuel conceptual

tégehbar kavranabilir, anlasilabilir concevable conceivable

netégehbar anlasilamaz, kavranamaz inconcevable unconceivable
Qafé wesané telif hakk: droit d'auteur copyright /

f

Dezgehén dewlete

Amadekar : Sami ERGOSI

kurdi tirkd fransizi ingilizi

biréveber, réveber mudiir directeur director

biréveberi, réveberi midirlitk direction directorate

navxwe ic interne internal

navxweyl dahili, i¢ intérieur internal, interior

elektrik, kareba elektrik électricité electricity, power

biréveberiya belavkirina elektriké (an karebayé)  elektrik dagitim miidiirliigii direction de distribution de I'électricité electric power distribution directorate
sexbéri bakim entretien maintenance

tora elekiriké (karebayé) elektrik sebekesi réseau électrique power grid

avero lagim, kanalizasyon tout-a-I'égotit sewers

biréveberiya av (i averoyan

su ve kanalizasyon mudiirliigii

direction des eaux et des égofits

directorate of water supply and sewage

biréveberiya kar G ciwarkiriné

istihdam ve iskan midiirliigi

direction de 'emploi et du logement

directory of employment and housing

biréveberiya candiniyé ziraat miidiirligi direction de I'agriculture directorate of agriculture
saman kaynak, servet ressource resource
samanén ajeli hayvan kaynaklari ressources animales animal ressources

biréveberiya samanén ajeli i beytariyé

hayvan kaynaklar1 ve baytarlik muidiirligi

direction des ressources animales
et des services vétérinaires

directorate of animal ressources and
veterinarian services

biréveberiya gumriké giimriik miidiirligi direction des douanes directorate of customs
plankirina bajér sehir planlamast planification urbaine city planing
biréveberiya gencineyé hazine miidiirligii direction du trésor directorate of treasure or exchequer

biréveberiya weqfan (i kartibarén dini

vakiflar ve din isleri miidiirliigii

direction des biens de main-morte

et des affaires religieuses

directory of mortmain and religious
trusts

biréveberiya tapoyé

tapu miidiirliigi

direction des titres de propriété

land registry directory

biréveberiya baca hatiniyé (an derameté)

gelir vergisi miidiirliigii

direction de I'impdt sur le revenu

directorate of income tax

biréveberiya cavderiya bazirganiyé

ticaret denetleme miidiirltigii

direction de surveillance du commerce

directory of trade supervision/ control

biréveberiya belavkirina sotemeniyé (an ardiyé)

yakit dagitim miidiirliigi

direction de distribution des combustibles

directory of fuel distribution

biréveberiya karfibarén civaki

sosyal isler mudiirliigi

direction des affaires sociales

directorate of social welfare

biréveberiya cavderiya darayi

maliye denetleme miidiirliigii

direction de contrdle financier

financial audit directory

biréveberiya spor (an werzis) i ciwanan

spor ve genglik miidiirliigii

direction des sports et de la jeunesse

directorate of sports and youth

sindoqa cavdériya malbatan

aile yardim sandig1

fonds d’aide aux familles

familly assistance fund

biréveberiya gisti ya perwerdeyé egitim genel muidurligi direction générale de I'éducation general directorate of education
biréveberiya perwerdeyé ya Dihoké Dihok egitim miidiirligii direction de I'éducation de Dihok Dihok directory of education
taqigeha keresteyén avakiriné insaat malzemeleri laboratuari laboratoire des matériaux de construction building materials testing laboratory
biréveberiya pasporté pasaport miidiirligii direction des passeports passport office

biréveberiya polisén parézgeha (wilayeta) Dihoké

Dihok vilayeti polis miidiirligi

direction de la police du département de Dihok

police directory of Dihok county or province

biréveberiya ewlekariyé ya Dihoké

Dihok emniyet mudiirliigi

direction de la stireté de Dihok

Dihok directorate of security

biréveberiya trafiké

trafik miidiirliigi

direction du trafic

traffic directory

biréveberiya ava binerd

yeralt1 sular1 miidiirliigi

direction des eaux-souterraines

directory of subterranean waters

biréveberiya niftisé

niifus miidiirligii

direction de I'état-civil

directory of civil status

biréveberiya calakiyén dibistanan

okul etkinlikleri midrligi

direction d’activités scolaires

directory of school activities

biréveberiya polisén hawaré

imdat polisi miidirligii

direction de la police de secours

directory of emergency services

biréveberiya agirkujiyé

itfaiye midirliga

direction des pompiers

fire brigade directory

serokatiya zaningeha Dihoké

Dihok iiniversitesi baskanlig

présidence de l'université de Dihok

presidence of Dihok university

biréveberiya saredariya Dihoké

Dihok belediye miidiirliigii

direction de la municipalité de Dihok

Dihok municipal directory

biréveberiya tendirustiyé saglik midiirligii direction de la santé directory of health

biréveberiya statistiké (an amaré) istatistik miidirlagi direction de la statistique directory of statistics

biréveberiya karkenariyé emeklilik miidurligi direction des retraités directory of pensioners

biréveberiya stinewarén kevnare eski eserler miduirlagi direction des sites archéologiques directory of archaeological sites

odeya bazirganiyé ticaret odas1 chambre de commerce chamber of commerce

biréveberiya ava gundan koy sular miidiirliigii direction des eaux pour les villages village water supply directory

kompanya tistén xwariné gida maddeleri sirketi compagnie de |'alimentation générale compagny of staple food stupply
\piréveberiya avdané sulama miidiirligii direction de I'irrigation directory of irrigation -/
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A

Gelo di zimanén din de G di zimané kurdi (kurmanci (k) G zazaki (z) =
kirmancki/kirdki/dimilki) de nebat cawa tén bi nav kirin? Binavkirina nebatan té vé manayé:
Bi navén sade @i yekhejmar én ilmi binavkirina nebat @i griiba nebatan @i danina qaydeyan.
Navén latinf hem diréjin @t hem ji gotina wan zehmet e. Lébelé li dinyayé navén nebatan én ilmi,
bi latini tén dayin. Ji van navan re “navén botaniki” té gotin. Di ferhengan de ji, wek bot (Morus
alba) té nivisin.

Di vé nivisaré de, min binavkirina nebatan bi kurd1 (bi du zaravayén kurdi) (i latini dane ber
hev. Cawa disibihin hev, cawa tén wesifandin & manaya wesifan nisan didin.

Ji bo navén bi kurmanci min tipa (k) @ bi zazaki ji tipa (z) daniye ber. Ger nav di her du
zaravayan de musterek be, min tistek nedaniye ber.

Di amadekirina vé 1ékoliné de keda birayén min kek Malmisanij @i kek Rosan Lezgin gelek e.
Wan di her wari de alikariya min kir @ bi zanyari @i pésniyarén xwe ev xebat dewlemendtir
kirin. Ez geleki spasi wan dikim. Herweha geleki spasdaré kek Malmisanij im ku w1 ev ji
zaravayé zazaki kiriye kurmanci.

1) Hin nebat navén xwe yén latini, ji peyvén kurd, carduchorum, Kurdistan yan ji herémén
Kurdistané werdigrin. Cend nimfine:

D1 kurdi de binavkirina nebatan

Amadekar: Ehmedé DIRIHI

Kurdi

hiro/héro

vergvas (z)

hesvil, savil (z)

kulilka cotari, hanhanek, pivok (k)
baxox, angelok, kanéje (k)

Latini
Alcea kurdica
Cirsium carduchorum
Paeonia mascula kurdistanica
Merendera kurdica
Centaurea kurdica
Astragalus kurdicus
Paracaryum kurdistanicum
Verbascum kurdicum

Li vir “kurdistanica” varyete ye i maneya “yé Kurdistané / ji Kurdistané, kurdistani”

N

dide, “carduchorum” ji bi maneya ”yé kurdan” e.

2) Di latini de, tené naveki rast i ilm1 yé her nebaté heye. Ji vi navi re “binomial” té gotin @i her
cinsek bi du peyvan té bi nav kirin. Nimtine:

Latini Kurdi

Morus alba tuya sipi (2), tya spi (k)

Manaya “morus”é¢, di kurdi de “tuye”/”ti” ye, manaya “alba” ji di kurdi de “sipi” ye.

3) Di zimané kurdi de navén nebatan, pirani
bi izafeya navdéran yan ji bi izafeya
rengdéran e. Nimfine:

sitlén xezalan (k); kekvila zerde (z); sosina
awe (2)

4) Di binavkirina nebatan de mirov reng,

AAAAA

ber cavan.

5) Hin nebat ji bi navén heywanan tén bi nav
kirin. Nimfine:

nané miriskan (k); tirsiké gayan (z); tirsoka
gayan (k); z(ilé kesayan (z); adirokeé hesi (z);
dimé layi (z).

Heke navé heywanan 1li pésiyé be,
yekhejmara wi té bi kar anin. Nimfine:
dikpenc (k); marsing (k); sérpiig (k); vergvas
(z); xozméw (z)

6) Di kurdi de carna hece tekrar dibe 0 li di
wan pasgira “-ik” yan ji “-ok”é té, bi vi hawi
navé nebaté ¢édibe. Nimtine:

bizbizok; hedhedik (k); resresik (k); kirkirok
(k); lavlavk (k); parpar (z); qumqumok;
sorsorik (k); tajtajik; wahwahok; xisxisik;
xumxumik

7) Di latini G kurdi de, bi pésgir G pasgiran ji
navén nebatan ¢édibin.

ZAYEND (NER U ME)

Di latini de zayenda navan heye. Nav yan
nér, yan mé @ yan ji notr in. Zayend bi
pasgiran tén nimandin.

nér mé notr nimiine maneya
peyveé
-us -2 -um albus, sipi
alba,
album
-er -ra -rum  niger, res(k),
nigra, siya(z)
nigrum
-is -is -e brevis, kilm,
brevis, kirr
breve
T -ris  -re acer, acris, tal (k),
acre cal (z)

Di kurdi de, di navan de zayend, yani nér @t
mé heye. Nebat li gor zayenda xwe tén bi
nav kirin.

Diizafeya zazaki de pasgirén nér “-&” (i “-o

pasgirén mé ji “-a” @ “-e” ne. Di zaravayé

kurmanci de, pasgira mé “-a” i pasgira nér ji
-

& ye.

”
7

1) Navén daran mé ne.
hebikéra argosan (z)
sayéra mircikan (z)
dara biyé (k)

dara sévé (k)

2) Di zaravaye zazaki de navén birran (z) (=
@vi (k)) nér in. Lé di kurmanci de mé ne ti di

halé pirhejmariyé de téne bi kar anin.
birré qali (z); gezo stirin (2); sitlé(n) xezalan
(k); sirté(n) ceman (k)

3) Navén fékiyan mé ne.
alfinga tirse (z); momixa res (k); séva beji (k)

4) Navé kevzé mé ye.
kevza awe (z); kevza avé (k)

5) Navén nebatén alifi yén baqleyi mé ne.
neflika sipi (z); arguda bej (z); nefela sipi (k)
kizina res (k)

6) Navén nebatén aliff yén genim1 nér in.
xelvas (z); ¢im; giyares (k)

7) Navén kulilkan mé ne.
vilika kutikan (z); binefsa belek (k); sosina
avé (k)

8) Navén sewzeyan bi pirani mé ne. Tené yén
ku disibihin organa nértiyé, hinek ji wan nér
in (xiyar, balcan, kundir G hwd).

isoto siir (z); xeyaré payizi (z); xiyaré beji (k)
kundiré dolmikan (k); balcané res (k)

A) NAVEN NEBATANEN KU IZAFE NE

Di kurdi de navén hin nebatan wek izafeya
navdéran yan ji izafeya rengdéran e.

izafeya navdéran:
fisa vergi (z)
nequré leglegi (z)
saya argosan (z)
vilincé bizan (z)
neynitika biikeé (k)
bagilén keran (k)

izafeya rengdéran:
girnGiga gilore (z); péceka sipi (z)
garisé stenboli (k); kundirén mirani (k)

Navén tewirén nebatan gelek caran bi izafe
ne. Wek nimiine ez ¢end tewirén
“beqla/bakla”, “neflike”, “tuye” G “qerqase”
dinivisim:

beqlaya gayan/ bakla gayan

beqlaya heran/bakla heran (z)

beqlaya maran/bakla maran

beqlaya mir¢ikan/bakla mir¢ikan (z)
beqlaya pisingan/bakla pisikan

beqlaya sultani

beqlaya xatunan / bakla xatunan / bakla
xatuni

neflika sipi (z); neflika stire (z)

neflika zerde (z); tuya qere (z)

tuya siyaye (z); tuya sipi (z)

tuya stire (z); tuya tirse (z)

tuya ximri/tuya xumri (z)

gerqasa payizi (z); qerqasa wesari (z)

B) HIN TAYBETMENDIYEN DINEN
NAVEN NEBATAN

Li gor hin taybetmendiyén wan, meriv

dikare 1li ser navén din én nebatan weha
bibéje:

1) Navén nebatan én bi peyvén “awe” (z)/
avi (k) (1 “varte” (z):
bencra awi (z); kuya awi (z); sungg varti (z)

2) Navén nebatén yabanti:

cewek (z); cewvas (z)

korekvas (z); sirvas (z); silélvas (z)

incila zuray/incila ziire (z); nehaya
beji/nehaya béji (z); gewaxa pince (z)
sayek/saya bori (z); sirik

tirsika zurayine/tirsika zureyine (z)
valbor/vala bori (z)

3) Navén nebatan én li gor ciyan:
asmin (z); binerdik (k); guldiwar (k); incasa
maltayé (k); saya binerdi (z)

4) Navén nebatan én li gor aliyan (cihetan):
vasé veraroj (z);  verroj/ verrrojik/
verarojk/ gula ververoji (z); gula berbiroj
/gulberojk (k)

5) Bi peyvén baweriyé:
cehnemi; cenet-cehnem; kingernebi; kuya
séxani (z)

6) Bi peyvén cinsiyeté:
délek (z); délesit (z)

7) Bi peyvén demé (wext):
adarok; gula adaré (k); gulenisan (k); kulilka
gulané (k); kuya zimistani (z)

8) Bi peyvén merivatiyé:
véywek (z); bikik (k); xalcinek (z)

9) Bi navén kesan:
elik-fatik (k); meyremxort (k)

10) Bi navén mitolojik:
newroz

11) Bi peyvén tibi (hekimtiyé):
tadar; vasé tensiyi (z); giyayé baliké (k)

12) Bi peyvén bona xususiyetén jinan:
beqlaya xatunan/xatuni,

bakla xatunan/xatuni

tarré xatune (z); tirsoka xatune; xatune;
xatunek

13) Bi peyvén xwariné:
nané mirgikan (z); riini; riinin

14) Bi navén wesilan (organan):
biliké hesi (z); ¢cimé pisingan, ¢imga (z);
cavga (k); gosgoz; pencesér; pencexanim

15) Bi peyvén sekilan:
girntiga gilor; pelpihtin (z); puncvas
/plincvas (2)

16) Bi navén esyayan:
gistonek (z); gulbori; gulzirnayi; lleper
mastérek; qebqabik; rézile (z); zel (2)

17) Bi navén ¢ekan:
rim; singoyeé ispani; simsiri
topiz; xencere

18) Bi navén heywanan:

binevsa seg (k); blikegur (k); derpéké dik (k);
dilqoka heran (2); dirrrika devan; fisegur (k);
gelztiné mircikan (z); giyaberaz (k); gosé
kutikan (z); gostberxik (k); guhmisk (k);
gunpisik (k); gurnigé gamési;, hebiké
argosan/saya argosan (z); kard(iné hesi (z);
kerenga kiisi (k); kerika berxo (k); kingeré
heran (z); kuvarké bizinki (k); kuvarké miki
(k); lepehirg (k); luzé kesayan (z); marmarosk
(k); masijehr (k); merzekew (k);
mésxwur/mésgir (k); nefela piyé balindeyi
(k); pécanik (k); piqaze (k); pirané mesnan
(z); rihana maran; risé biziné (k); sawiné
mirgikan (z); sungé maran; saxeask (k); teliye
merrayan/mirteli (z); teliyé mozikan (z);
tiriyé mamé rivi (k); tizbiyé dewari; vasé
kekan (z); vasé leglég (z); vasé pisingan (z);
vaszerenc (z); vergvas (z); vilehes/hesvil,
vilhesik (z); vilika kutikan (z); vilincé bizan
(z); xozméwe (z); zebata pilingi (k)

19) Bi navén hejmaran:

carteli/ cartelu (z); carcal/carcar; celpere (k);
dimor/dimol; gula séstper (k); hezargez;
hezarreng; hezartere

20) Bi peyva “boye” (z) (bi kurmanci
“béhn”):
boyinvas (z); sewboy

21) Bi peyvén tehmeé:

bibero sirin (z); helfitirsik (z); engura sekeri
(2); engura serabi (z); sekirok; taleke/taleki,
talik (z); talika zerencan (z); tirsinge/ tirsing1;
tirsik; tirsikére (z); vasé hemgini (z); zebesa
tahle (z)

22) Bi peyvén rengan:

belgizer; bengzerik; binevsa belek (k);
cavzerk (k); engura qeri (z); engura siiri (z);
gilgilo sipi/girgilo sipi (z); goza siyaye (2);
gula siire (z); gulezer; gulzér (z); gulzérin;
hebres (k); isoto sipi (z); kefzer, kevzer;
kekvila sipi (z); kelemo siir (z); kevza
zerkesk; kevzares (k); koksfire (z); koviké
erxiwani (k); kumstire (z); lalengi (rengé
mandalin e); lémeka sipiye (z); mexmork;
siré kumikmor (k); sorkelem (k); sosina sipi
(z); stirdar/stiredar (z)

stirgule/stirgul, stargulik (z)
stirince/stirinci/stirinc/ sorince / stir(ing (z)
stirvas (z); tarro siir (z); teliyo siya/teluyo
siya/siyateli (z); tellyo zerd (z); tirewa siire
(2); ttresk (k); vaso gewr (z); vila ceqere (2);
xamazeka/xanzeka/ximazeka/xamzeka
stire (z); xerdelo siya; zergoz; zerzeng

23) Bi peyva “bin”:
binerdi; bingozik

24) Bi peyva “dare” /“dar”:
darbenist; darcin; dargez; darhulu (k);
darsilér; dartizbi ; darziravik (19

_7-
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/gendar/ stirdar (z); guldar; daralink; darenan

(z); dédar; meledar

hiskdar / wiskdar (z)

25) Bi peyva “gule”/“gul”:
gulbend; gulmensag (z); gulnérgiz;
gulgedife; gulzer; gulbej; gulbihar (k);
gulkelem; gulnexwiin (k); gula adar; gula
cavésé (k); gula hesreté (k); gulebémiraz (k);
gulehingvin (k); gulemi; sevgul

26) Bi peyva “sa”/“sah”:
sagul; sabaqil, sabel;
sablére” / “salbére (z)

sabeltyére/

27) Bi peyva “vas” (z) yan ji “giya” (k):

vasé bitri (z); vasé derban (z); vasé genimi (z);
vaso nemir (z); vasé sawini (z); vasé siti (z);
vasé tuzbeyan/vasé tuzblin (z); vasé
ziwanok (z)

giyabehliilk (k); giyaciva (k); giyagewrik (k);
giyagiréck (k); giyajehrik (k); giyamésxur (k);
giyasermin (k); giyayé feristeyi (k); giyayé
xanimé (k); giyayé kirman (k); hézgiya (k);
hircgiya (k); stirgiya (k)

28) Bi peyva “teli”/“teli”/“telu” (z) yan jl
“stiri” (k):
mirteli (z); siyateli (z)

agirstiri (k); stiribeloq (k); stirik (k);
stirimisk; stiriper (k); stiriyén cavbeloq (k);
stiriyén géxané (k); stirlyén maran (k);
stirizerk (k)

29) Bi peyva “vile” /“vil”, “vilike”/ “vilik”
(z) yan ji “kulilk” (k):

cavil (z); hesvil (z); kekvil (z); kozvilik (z);
savil/savul (z); vilhesik (z)

kulilka bayé (k); kulilka cotari (k); kulilka
gizbeloké (k); kulilka hespan (k); kulilka
hesreté (k); kulilka newalan (k); kulilka
nisané (k); kulilka gesar (k); kulilka sewaté
(k); kulilka tolginé (k); kulilka xezalan (k);
kulilka zehferan (k)

30) Bi peyva “pivaz” (k):

pivaza colé (k); pivaza guran (k); pivaza
hircan (k); pivaza kugikan (k); pivaza kurdi
(k); pivaza kuvi (k); pivaza maran (k); pivaza
geni (k); pivazi (k); pivazok (k); pivazxag (k)

31) Hin navén nebatan bi tekrarkirina
peyveké ¢édibin:

kefkefok; mijmijok; peqpeqok; seqseqok;
tastasik; teptepik; teqteqok; xasxasik

O) YEN KU BI PESGIRAN CEBUNE

bé-

fasulyeya bédasi/fasléya bédasi (k)
gorcala bételi (z); gula bémiraz (k)
vila békoke (z); vaso békok (z)

Zir-

Pésgira “zir-” maneya
nerast” dide. Nimiine:
zirbaqle (k); zircatir (k); zirfistiq (k); zithewr
(k); zirhéjir (k); zirleylanq (z); zirsosin (k);
zirsemamok (k); zirtolike (z)

“yabani” i “sexte,

Q) YEN KU BI PASGIRAN CEBUNE

-eke/-eki/-ek/-k

derzinek

kelawek (z)

korek (z); 1émek (z); paduseke/paduseki/
padusek (z); sayek (z); sinzek (z); sirzek (z)
veyveke/veywek (z)

-ére

allingére (z); beyére (z); dirrikére (2);
findigére (z); gozére (z); henarére/nalbére
(2); kinayére (2); ltxpére (2);
mahslére/maslére (z); payizére (z); qélikére
(2); sayére (2); teyére (z); valére (z); vamére
(2); xibére (2); zerdaliyére (z)

-ik
derzinik/dérzinik; gezik; strpencik (z);
stisik; sirtik

-in/-yin/-in/-yin
pilxin (z); tarro gilerzgin (z); tellyin/teluyin
(2); zerin (z)

-0k
adirok; gezok; kiznok; silqok; sirmok; seqok;
tirsok; xezalok; zengilok

D) NAVEN KU BI FORMEN CIHE TENE
GOTIN

hirmi (k): hermé, hermi, hermt, hurmi,
hurmé

tiri (k): tirih, turd

muri (z): meroe, meroy, miro, miroy, mirwa,
mirwi, mura, muriye, murdi, mdra

E) NEBATEN KU BI NAVEKI TENE
GOTIN

Kurdi Latini

Anix Satureja hortensis

Anix Mentha arvensis

Anix Mentha longifolia

Anix Pimpinella anisum
Anix Thymus fallax

Anix Origanum munzurense

G) JINAVEN NEBATAN CEND
GOTINEN PESIYAN U IDYOM

Zazaki:

Tdyom:

Awe dekewtis sekoke.

Beng werdis.

Bi qasé goze biyayis la gozére ra gisey kerdis.
Clleyé vame denékerdis.

Deyi sari gay 11 bizi, deyi mi gulnérgizi.
Heéni pline ra aciz o, pfine zi sino ¢imeyé héni
de beno zergfin.

Herdise xas, qine piyaz biyayis.

Kéna sargé gulan a, wastiya vist 4 hewt
tenan a.

Korek dest ra nérislyayis.

Mesela sir {1 piyaz kerdis.

Mi est gozére, si gina mazére.

Mi est sayére, si ame tuyére.

Mize verdeno teli, keno wisk.
Ne piyaz werdis, ne fek vesayis.
Neheyé seré tahte biyayis.

Pele kelmayére biyayis.

Sey giré dari biyayfs.

Sey pirpari zédiyayfis.

Sir (i piyaz ra qisey kerdis.
Semo birayi Mami, gozan bedelneno bi vami.
To vile diy, tira dart ¢ly.

Xele bi firik, mele bi sirik.

Zire koreki viyartis.

Gotinén pésiyan:

Gozé plgi xirexir kené.

Her vas koké xo ser o beno zergtin.
Piyaz ciqas firk bo ende sere keno pil.
Sereyé piyazi, qina piyazi yew {!
Weli ra teli, teliyi ra weli kuweno.

Kurmanci:

Tdyom:

Ava gost T balcana, ne xwar ne da cirana.
Ava ser beriiyan, wek zavayé dilé xestiyan.
Avilok zi nexsé xwedé ye.

Baxcé gula, para béaqila.

Berti ji daré keti, dar nasnekiri.

Bi dilé keran bimine, gevdek baxdeniis
namine.

Bi esqa mewija, dil dige guvija.

Bi seriyek sir nekirin.

Bi sev semamok bi roj pirebok biiyin.
Bizré pirparé blyin.

Bo xatiré gulé, dirik dikeve pasilé.

Biiyin dirika res.

Biiyin isot.

Celleyé erebi @ firigén nokan?!.

Ci zanit qedré gulé, kerbes divét keré res.

Cil kilamén hir¢i ne, hemd ji li ser dara hermi
ne.

Daré min kulavé min, rehmet i dé @ bavé
min.

Dibé gey sévek e, kirine du felq. (Tesbih)
Dimirim dibiecim; ceh dibéjé ez birinc im.
te can e, & me balcan e?/ te can e, & min
balcan e?.

Endilko bavé keko, teké min o, teké keko.
Garis ji destan nerijin.

Gayeé fiso, nan garis o!.

Gula ges dane ber pozé keré res.

Ha namfis ha baxdenis!.

Heft ciroké hirceé ne, her heft ji li ser hermé ne.
Heke xiyar e, ji tttiké ve diyar e.

Herci ber e, gula zer e.

Heya heri bigre xernif.

Heziran hiziri, giya li baskeé kiziri.

Kakilé gtizé biyin.

Kes pivazan pé hiir nake.

Kirin wek pincar.

Li ser dirikan rinistin.

Cavkani

Basim, Wesanxaneyé Vateyi, Istanbul, 2004

Lomeya pivaz ji sir kirin. )
Mala bavan gula ges, mala méran roja res.
Maneya nedayiné, “weris li garis e.”.

Mar ji plingé aciz e, pling ji dige li ber qula
wi hésin té.

Min sir nexwariye ku bihn ji devé min bé!.
Nan heye, av heye, pivaz heye, lo lo tu ¢cima
dimiri?.

Nav giya de toliké begemkirin.

Ne dixwim gélazan ne didim hevrazan.

Ne kortigé kerengan biiyin.

Nisk kirin gisk.

Nok ji dibéje pozé min heye!.

Pincara ciyayeki biiyin.

Piré nemir bihar té, kero nemir qivar té.

Qiz séva li daré ye, her kes coyé xwe davéje.
Séva ¢é para hircé.

Sir ji ji pivaz re dibéje “wéde here, bihn ji te
té!”.

Tene biin firig, mele biin sirig.

Tové pirparé biyin.

Ya trek méwij, ya kelemeki tdj.

Zarok kulilka malan e. (Tesbih)

Zebes necliyin dév.

Gotinén pésiyan:

Dar bi beré xwe gin e.

Dar a devi bi guh in!

Dara hirmiyan sévan nade!

Daré min kulavé min, rehmet li dé G bavé
min.

Demek a kulilkan e, demek a sosinan e.
Genimé dewsa kiziné, berxé li ber bizing,
meéré bindesté jiné, her sé Hesabé miriné.
Germ germa tiiyan e, kéf kéfa rfitan e.
Giya di bin kevir de namine.

Giyayé hewsé ji xwedi re tahl e.

Gul bé bihn nabe.

Her giya li ser koka xwe sin té.

Ji sorik patile ¢énabe.

Ji silané nir ¢énabe.

Ker ji nefelé fahm nake.

Kundiré mirani, gétir e ji sekiré sirani.
Nan nané genimi, bext bexté méran.
Nané gilgil ji tunebtiné gétir e.

Nok té li koké.

Petéxén zer para kiisiyan e!

Pir bi pivonggé carek té xapandin.

Pivaz pivaz e, ¢i sor e i sipi ye.

Rojek a gulé ye, yek a gulsilané ye.
Seriyek pivaz, bihné berdide beroseké.

sohreta ¢eman dar i bi, sohreta giz G bikan
sar 01 temezi.

Tebax e, tiri bax e.

Temiz e, kakil kete giiz e.

Xwediyé xiyaré cilmisi, ne dixwe ne dide
kesti.

Zaré sirin, pivaza ttij dike hinguvin.

Zebes bi dengé xwe, hinar bi rengé xwe.
Zebes ji xwariné re, dendik ji daniné re.
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